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บทคัดย่อ 

 มหาวิทยาลัยมหิดลด าเนินการตามนโยบายของรัฐในการเปิดเสรีทางการศึกษาข้ามชาติ ส่งผลให้

มีชาวต่างชาติจ านวนมากเข้ามาศึกษาหลักสูตรนานาชาติมีแนวโน้มเพิ่มข้ึนทุกปี นักศึกษาต่างชาตนิั้นมีความ

หลากหลายทางด้านเช้ือชาติ แต่ต้องเข้ามาสู่วัฒนธรรมใหม่ ๆ มักจะเกิดปัญหาการปรับตัวทางด้านภาษา

และวัฒนธรรม ส่งผลให้เกิดความวิตกกังวล ความเครียด ความเหงา ความไม่แน่ใจในการสื่อสาร

กับคนต่างวัฒนธรรม นักศึกษาต้องพยายามเรียนรู้และปรับตัวกับเพื่อนใหม่เพื่อให้เข้ ากับ บรรทัด ฐาน

และวิธีปฏิบัติของสังคม วัฒนธรรม ในสิ่งแวดล้อมใหม่ให้เกิดการยอมรับในกลุ่มคนอ่ืน ๆ  เพื่อความอยู่รอด

ของตนเอง 

นักศึกษาต่างชาติมหาวิทยาลัยมหิดลประสบปัญหาด้านภาษาและการสื่อสาร เนื่องจากนักศึกษาต่างชาติ

ใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลาง เมื่อต้องสื่อสารด้วยภาษาพูด คนไทยมักไม่สื่อสารด้วยภาษาอังกฤษ ท าให้

ในระยะแรกที่นักศึกษาต่างชาติเดินทางเข้ามาในประเทศไทยต้องปรับตัวอย่างมากและฝึกการใช้ภาษาไทย

ในชีวิตประจ าวันในการสื่อสารกับเพื่อนคนไทยเพื่อสร้างความสัมพันธ์ที่ดีระหว่างตนเองกับเพื่อนนักศึกษา

ชาวไทย ขณะที่นักศึกษาชาวไทยเองสามารถฝึกฝนทักษะทางด้านภาษาอังกฤษที่ เป็นภาษากลางในการ

สื่อสารผ่านกิจกรรมต่าง ๆ  ของมหาวิทยาลัย ดังนั้น การศึกษาเรื่องการปรับตัวด้านภาษาและวัฒนธรรมของ

นักศึกษานานาชาติ มหาวิทยาลัยมหิดลในครั้งนี้  จึงเป็นประโยชน์ส าหรับนักศึกษาต่างชาติที่จะเข้ามาศึกษา

ภายในมหาวิทยาลัยมหิดล และยังเป็นประโยชน์ในกระบวนการดูแลนักศึกษาต่างชาติของมหาวิทยาลัยมหิดล

ต่อไป 

ค าส าคญั: การปรับตัว, ภาษาและวัฒนธรรม, นักศึกษานานาชาติ 

 

Abstract 

 As the Thai government administration intends to encourage international education 

throughout Thailand, Mahidol University has been providing international curriculums, which 

gradually increase every year. This leads to an increase of international students from various ethnic 

groups with different cultural backgrounds, and it has caused some problems regarding cultural and 

language adaptation for international students. It has been found that international students experienced 

some concerning issues such as anxiety, loneliness as well as confusion and misunderstanding in 

communication with people from different cultures. It is necessary for international students to learn 

and adapt their social skills to survive in a changeable environment and multi-cultural contexts.  

           Language and culture become crucial issues for international students of Mahidol University 

because most Thai people are not using English in their daily life, resulting in a difficult period of life 

adaptation for international students. While they were in the early stage of staying in Thailand, they 

might have to learn and use the Thai language as fast as they could to communicate with Thai people 

in general and their Thai colleagues. In addition, international students have to improve their English 

skills in order to communicate with international students at the same time. Therefore, studying the 

language and cultural adaptation of international students of Mahidol Universit y can be useful 
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information for not only international students but also for international students’ administration of 

Mahidol University to provide suitable support for international students.  

Keywords: adaptation, language and culture, international students  
 

บทน า  

 ท่ามกลางการแข่งขันและวิวัฒนาการอย่างรวดเร็วของโลก ส่งผลให้หลายประเทศต้องปรับตัวให้ทัน

สถานการณ์โลก ซึ่งในส่วนของภาครัฐมีนโยบายสนับสนุนเครือข่ายมหาวิทยาลัยในประเทศ ระดับภูมิภาค

อาเซียนและทั่วโลกในช่วงกว่า 10 ปีที่ผ่านมา ประเทศไทยมีนักศึกษาต่างชาติเข้ามาศึกษาในสถาบัน

ระดับอุดมศึกษามีจ านวนเพิ่มข้ึนอย่างมาก ศึกษาได้จากข้อมูลของส านักงานสถิติแห่งชาตเิมื่อปี พ.ศ. 2545  

ที่พบว่า มีนักศึกษาต่างชาติในประเทศไทยประมาณ 4,000 คน และข้อมูลล่าสุดของส านักงาน

คณะกรรมการอุดมศึกษา (สกอ.) เมื่อปี พ.ศ. 2556 พบว่า มีนักศึกษาต่างชาติดังกล่าวจ านวน 18,814 คน 

ซึ่งเพิ่มเป็นจ านวนเกือบ 5 เท่าตัว (สุจินดา เจียมศรีพงษ์, 2560) และเว็บไซด์ Educations.com ได้ท าการส ารวจ

และจัดอันดับประเทศที่นักศึกษาต่างชาติสนใจเดินทางไปศึกษาต่อมากที่สุด ประจ าปี พ.ศ. 2562 ซึ่งการจัดอันดับ

นี้ทางเว็บไซด์ Educations.com ได้ท าการส ารวจความคิดเห็นจากนักศึกษาทั่วโลกกว่า 20,000 คน โดยประเมิน

ข้อมูลจาก 7 ปัจจัยในการศึกษาต่อต่างประเทศ ได้แก่ การเรียนรู้ วัฒนธรรมใหม่  ๆ  การประกอบอาชีพ         

การท่องเที่ยวผจญภัย การได้เพื่อนใหม่ และองค์กรเครือข่ายในต่างแดน คุณภาพการศึกษา ค่าใช้ จ่าย

ด้านต่าง ๆ และความสะดวกในการขอวีซ่า พบว่า ประเทศที่นักศึกษาต่างชาติสนใจเดินทางเข้ามาศึกษาตอ่      

มากที่สุดในเอเชียอันดับที่หนึ่ง คือ ประเทศไทย และประเทศไทยยังเป็นประเทศที่อยู่อันดับที่ 3 ของโลก        

ที่นักศึกษาต่างชาติต้องการเข้ามาศึกษาอีกด้วย (หนังสือพิมพ์สยามรัฐ, 2562) และจากการจัดอันดับในกลุม่

ประเทศอาเซียนด้วยกัน ประเทศไทยได้คะแนนเป็นล าดับที่ 2 ในด้านวัฒนธรรม ทั้งในเรื่องของแหล่งเรียนรู้

ประสบการณ์ชีวิตใหม่ ๆ ประเพณี และประวัติศาสตร์ที่น่าตื่นเต้น และเป็นล าดับที่ 1 ในด้านสิ่งแวดล้อม

รอบตัว และประสบการณ์ใหม่ รวมถึงมีค่าครองชีพที่ไม่สูงเกินไปส าหรับนักศึกษา (หนังสือพิมพ์โพสทูเดย์, 2562)  

 จากสถานการณ์การแพร่ระบาดโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 ในประเทศไทยตั้งแต่ช่วงต้นปี พ.ศ. 2563 

เป็นต้นมา ส่งผลให้การเดินทางเข้า-ออกประเทศ ของนักศึกษาต่างชาติที่ก าลังศึกษาอยู่ในประเทศไทย

หรือก าลังจะเข้าศึกษาในประเทศไทยสามารถท าได้โดยยาก และมีต้นทุนจากการกักตัวเพื่ อ เฝ้า ระวัง

อาการทั้งฝ่ั งประเทศต้นทาง และในฝ่ังประเทศไทยที่ค่อนข้างสูง  ด้วยเหตุผลดังกล่าวส่งผลให้

สถาบันอุดมศึกษาหลายแห่งที่มีสัดส่วนการพึ่งพารายได้จากนักศึกษาต่างชาติที่สูง เผชิญกับปัญหา

และความท้าทายหลายประการตลอดช่วงปี พ.ศ. 2563 ที่ผ่านมาจวบจนในปี พ.ศ. 2564 ที่การระบาดกลับมาอีก

ครั้งและมีความรุนแรงมากข้ึน จึงเป็นที่น่าสนใจว่าสถาบันอุดมศึกษาดังกล่าวจะสามารถตั้งรับกับสถานการณ์        

และมีกลยุทธ์ในการปรับตัวในอนาคตอย่างไร และอุตสาหกรรมการศกึษาของประเทศไทยได้รับผลกระทบ

จากวิกฤติการณ์ดังกล่าวมากน้อยเพียงใด ในกรณีที่เลวร้ายที่สุด นักศึกษาต่างชาติที่ เข้ามาใหม่ในปี พ.ศ. 2563 

จ านวนนักศึกษาลดลงร้อยละ 75 ประเทศไทยสูญเสียรายได้สูงถึง 706 ล้านบาท และหากสถานการณ์

ยังไม่กลับมาสู่สภาวะปกติในปี  พ.ศ. 2566 ประเทศไทยจะสูญเสียรายได้ถึง 3,243 ล้านบาท 

(ตรีนุช ไพชยนต์วิจิตร และอัครนัย ขวัญอยู่ , 2564) มหาวิทยาลัยมหิดลเป็นมหาวิทยาลัยที่มี ช่ื อเสี ยง
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ซึ่งด าเนินการภายใต้การก ากับของรัฐ  และด าเนินการตามนโยบายของ ส านักงานปลัดกระทรวง

การอุดมศึกษา วิทยาศาสตร์ วิจัย และนวัตกรรม มีนโยบายสนับสนุนความเป็นสากลของมหาวิทยาลัย

และมีวัตถุประสงค์เชิงกลยุทธ์เพื่อให้มหาวิทยาลัยเป็น World Class University โดยมหาวิทยาลัยมหิดลได้จัดท า

แผนยุทธศาสตร์มหาวิทยาลัยมหิดล ระยะ 20 ปี พ.ศ. 2561 – 2580 ที่ผ่านความเห็นชอบจากที่ประชุมสภา

มหาวิทยาลัยมหิดล ครั้งที่ 531 วันที่ 18 เมษายน พ.ศ. 2561 มหาวิทยาลัยมหิดลมีจุดเด่นและจุดแข็ง

ทางวิชาการด้านวทิยาศาสตร์สุขภาพมาอย่างยาวนาน และเป็นที่ยอมรับในระดับชาติและนานาชาต ิดังเห็นได้ชัด

จากผลการจัดอันดับของ QS World University Ranking By subject ปี ค.ศ. 2017 (QS World University 

Ranking, 2017) ปัจจุบันมหาวิทยาลัยมหิดลมีหลายคณะที่เปิดสอนหลักสูตรนานาชาติ ไม่ว่าจะเป็นหลักสตูร

ระดับปริญญาตรีหรือระดับบัณฑิตศึกษา ให้แก่นักศึกษาต่างชาติที่ต้องการเดินทางมาศึกษาในประเทศ

ไทยท าให้เกิดการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ในหลากหลายมิติ โดยเฉพาะอย่างยิ่งการแลกเปลี่ยนภาษาและวฒันธรรม 

(มหาวิทยาลัยมหิดล, 2559) 

 ผลกระทบจากสถานการณ์การแพร่ระบาดโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 ที่เกิดข้ึน ส่งผลกระทบ

ต่อนักศึกษานานาชาติที่ยังคงอาศัยอยู่ในประเทศไทย มหาวิทยาลัยมหิดลรับรู้ ถึงปัญหาภาระค่าใช้ จ่าย    

ของนักศึกษาต่างชาติ ซึ่งโดยส่วนมากนักศึกษาได้รับค่าใช้จ่ายจากทุนการศึกษาจากประเทศต้นทางและบางส่ วน

นักศึกษาออกค่าใช้จ่ายส่วนตัวเอง จึงพยายามช่วยในการบรรเทาความเดือดร้อนโดยมีประกาศเรื่องมาตรการ

เยียวยานักศึกษามหาวิทยาลัยมหิดล ส าหรับนักศึกษาต่างชาติ ประจ าปีการศึกษา 2565 มีวัตถุประสงค์เพื่อ

ช่วยเยียวยาความเดอืดร้อนให้แก่นักศึกษา โดยมีการปรับลดภาระค่าใช้จ่ายด้านการศกึษาของนักศกึษาต่างชาติ

ทุกหลักสูตรของมหาวิทยาลัยมหิดลในภาคการศึกษาต้น (ภาคเรียนที่ 1) ปีการศึกษา 2564 และปรับการเรี ยน

การสอนเป็นรูปแบบออนไลน์ (มหาวิทยาลัยมหิดล, 2564)  

 จากการศึกษาข้างต้นพบว่า มหาวิทยาลัยมหิดลมีนักศึกษาต่างชาติจากหลากหลายประเทศเข้ามา

ศึกษาในหลักสูตรนานาชาติ นักศึกษาต่างชาติเหล่านี้ไม่เพียงแต่เข้ามาศึกษาความรู้ ด้านวิชาการเท่านั้น 

นักศึกษาต้องพยายามเรียนรู้และปรับตัว กับเพื่อนใหม่เพื่อให้เข้ากับบรรทัดฐานและวิธีปฏิบัติของสังคม

วัฒนธรรมในสิ่งแวดล้อมใหม่ให้เกิดการยอมรับในกลุ ่มคน อื่น  ๆ เพื ่อความอยู่รอดของตนเอง ซึ่งเมื่อ

นักศึกษาต่างชาติต้องเข้าไปสู่อีกวัฒนธรรมหนึ่งที่แตกต่างไปจากเดิม การมีปฏิสัมพันธ์กับสิ่งแวดล้อมใหม่

จึงท าให้เกิดการปรับตัวให้เข้ากับวัฒนธรรมใหม่ โดยการเริ่มค้นหาใช้พฤติกรรมในรูปแบบใหม่ เกิดการปรับตัว

แบบค่อยเป็นค่อยไปให้เกิดความคุ้นเคย และเกิดการยอมรับบรรทดัฐานของสังคมใหม่ แต่เนื่องจากคนไทย

ส่วนใหญ่ไม่เข้าใจภาษาอังกฤษและไม่สื่อสารเป็นภาษาอังกฤษ ซึ่งอาจเกิดจากความไม่มั่นใจในการสื่อสาร        

ฟังส าเนียงไม่ออก นักศึกษาต่างชาติพูดเร็วเกินไป กลัวว่าเมื่อสื่อสารออกไปแล้วชาวต่างชาติไม่เข้าใจภาษา

ของตน นักศึกษาต่างชาติจึงมีความจ าเป็นที่จะต้องรู้ จักค าศัพท์ภาษาไทยเบื้องต้นเพื่อใช้ในการสื่อสารกับคนไทย 

การเกิดสถานการณ์การแพร่ระบาดโรคติดเช้ือไวรัสโคโรนา 2019 ส่งผลกระทบต่อนักศึกษา

นานาชาติ มหาวิทยาลัยมหิดลที่ยังคงอาศัยอยู่ในประเทศไทย  ท าให้การเรียนรู้ภาษายิ่งมีความจ าเป็น        

ต่อนักศึกษาต่างชาติเป็นอย่างมาก เช่น เมื่อนักศึกษามีความเจ็บป่วยและต้องการซื้อยารักษาโรค

ด้วยตนเอง นักศึกษาต่างชาติมีความจ าเป็นที่ต้องบอกอาการที่เกิดข้ึนของตนอย่างชัดเจน หากนักศึกษา

สามารถสื่อสารภาษาไทยได้ก็จะยิ่งส่งผลที่ดีต่อการรักษา จะเห็นได้ว่าปัจจัยส่งเสริมที่ส่งผลให้นักศึกษาต่างชาติ
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สามารถปรับตัวคือภาษา รวมทั้งการสื่อสารและการเรียนรู้ ระหว่างวัฒนธรรมร่วมกัน ดังนั้นการศึกษา

เรื่องการปรับตัวด้านภาษาและวัฒนธรรมของนักศึกษานานาชาติ มหาวิทยาลัยมหิดลในครั้งนี้  จึงเป็นประโยชน์

ส าหรับนักศึกษาต่างชาติที่จะเข้ามาศึกษาภายในมหาวิทยาลัยมหิดล ซึ่งถือว่าเป็นการเตรียมความพร้อม

ให้แก่นักศึกษาต่างชาติในการเรียนรู้ทางภาษาและวัฒนธรรม รวมทั้งยังสามารถเป็นแนวทางการเรียนรู้

ให้กับนักศึกษาในอนาคตได้เป็นอย่างดีและผลการศึกษานี้จะเป็นประโยชน์ในกระบวนการดูแลนักศึกษาต่างชาติ

ของมหาวิทยาลัยมหิดลต่อไป 
 

ความส าคัญของการปรบัตวัของนกัศึกษาต่างชาติ 

 ตามนโยบายภาครัฐที่สนับสนุนเครือข่ายมหาวิทยาลัยในประเทศและในระดับภูมิภาค อา เซียน

อย่างเต็มที่เนื่องจากรัฐพิจารณาว่า มหาวิทยาลัยเป็นกลไกส าคัญในการพัฒนาภูมิภาค สู่การเป็นประชาคมอาเซียน 

(ASEAN Community: AC) ดังนั้น ในทุกแผนนโยบายของประเทศจึงให้ความส าคัญกับการสร้างเครือข่าย

ความร่วมมือในภูมิภาคอาเซียนไม่ว่าจะเป็นแผนพัฒนาเศรษฐกิจและสังคมแห่งชาติ ฉบับที่ 11 (พ.ศ. 2555 - 2559) 

ต่อเนื่องถึงฉบับที่ 12 (พ.ศ. 2560 - 2564) ที่ยกระดับการสร้างความร่วมมือในทกุภาคส่วน สอดรับนโยบาย

ด้านการศึกษาของประเทศ อย่างแผนอุดมศึกษาระยะยาว 15 ปี ฉบับที่ 2 (พ.ศ. 2551 - 2565) ในการขับเคลื่อน

ประเทศสู่เป้าหมายส าคัญของการเป็นประชาคมอาเซียนที่มุ่งพัฒนาพลเมืองอาเซียนสู่อัตลักษณ์เดียวกัน      

เป็นการสร้างบรรยากาศการเป็นนานาชาติในมหาวิทยาลยั (Internationalization) ท าให้เกิดการเคลื่อนย้าย

นักศึกษาต่างชาติในภูมิภาคอ่ืนเข้ามาในภูมิภาคอาเซียนรวมทั้งมีการเคลื่อนย้ายนักศึกษาภายในภูมิภาค

อาเซียนมากข้ึน (Student Mobility) และการเปิดเสรีทางการศึกษาข้ามชาติ (Transnational Education) 

ท าให้เกิดการสร้างเครือข่ายความร่วมมือภายในภูมิภาค (Intra-regional Cooperation) (วรชัย วิภูอุปรโคตร, 2560)  

 มหาวิทยาลัยมหิดลมีวิสัยทัศน์ในการมุ่งมั่นที่จะเป็นมหาวิทยาลัยระดับโลกและยังมุ่งผลิต

บัณฑิตที่พึงประสงค์ออกไปเป็น Global Citizen โดยมีระบบการบริหารและการจัดการศึกษาเพื่อรองรับ

การเปลี่ยนแปลงและความต้องการในศตวรรษที่ 21 เพื่อพัฒนาศักยภาพของนักศึกษาหรือบัณฑิตให้พร้อม

ต่อการเปลี่ยนแปลงในโลกยุคใหม่ มีทั้งความรู้ในวิชาชีพและทักษะส าคญัส าหรับชีวิตและการท างาน รวมทัง้

เป็นบัณฑิตที่พึงประสงค์ของโลกยุคปัจจุบัน จากการที่มหาวิทยาลัยปฏิบัติตามนโยบายของรัฐในการเปิดเสรี

ทางการศึกษาข้ามชาติ (Transnational Education) ซึ่งมหาวิทยาลัยมหิดลมีความร่วมมือกับต่างประเทศทั่ วโลก 

อาทิ ทวีปอเมริกาเหนือ-ใต้ ทวีปยุโรป ทวีปเอเชีย ทวีปแอฟริกา ทวีปออสเตรเลีย และโอเชียเนีย 

(มหาวิทยาลัยมหิดล, 2560) ส่งผลให้มีชาวต่างชาติจ านวนมากเข้ามาศึกษาหลักสูตรนานาชาติ 

มหาวิทยาลัยมหิดล และมีจ านวนมากข้ึนทุกปี นักศึกษาต่างชาติที่เดินทางมามีความหลากหลายทา งด้าน

เช้ือชาติเข้าสู่วัฒนธรรมใหม่ ๆ  ผ่านกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม (Intercultural Adaptation Process) 

มักจะเกิดปัญหาต่าง ๆ ทั้งเรื่องความวิตกกังวล ความเครียด ความเหงา ความไม่แน่ใจในการสื่อสารกับ

คนต่างวัฒนธรรม รวมถึงสิ่งที่เรียกว่า Culture shock มักเกิดข้ึนอย่างฉับพลัน บางครั้งความตระหนก

ทางวัฒนธรรมเกิดข้ึนหลังจากเข้าไปอยู่ในวัฒนธรรมใหม่ได้สักพัก ความรู้สึกกังวลใจซึ่งเป็นผลม าจาก

การสูญเสียสัญลักษณ์ที่คุ้นเคยในการติดต่อหรือปฏิสัมพันธ์ทางสังคมของนักศึกษา ซึ่งสัญลักษณ์เหล่านี้
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รวมไปถึงวิธีการปฏิบัติตนในบริบทต่าง ๆ ในชีวิตประจ าวัน เช่น การทักทาย การซื้อของ การยอมรับ

หรือปฏิเสธค าเช้ือเชิญ เป็นต้น สัญลักษณ์เหล่านี้อาจจะเป็นอวัจนภาษา ประเพณี บรรทัดฐาน ซึ่งเป็นสิ่งที่

นักศึกษาได้รับมาตั้งแต่เกิดจนโต (สุรศักดิ์ บุญอาจ, 2558) อีกด้านหนึ่งความแตกต่างทางด้านวัฒนธรรม

เกิดได้หลายทางกล่าวคือ บุคคลซึ่งเดินทางไปอยู่ต่างประเทศไม่ว่าจะช่ัวคราวหรือถาวร เช่น การไปท างาน 

การไปเรียนหนังสือ หรือแต่งงานกับชาวต่างชาติ เป็นต้น ซึ่งการที่มนุษย์เกิดและเติบโตจากวัฒนธรรมหนึ่ง

ย่อมต้องได้รับการหล่อหลอมจากสังคมและวัฒนธรรมนั้น ผ่านกระบวนการเรียนรู้ และซึมซับเข้าสู่ตั ว 

กลายเป็นแนวทางการประพฤติในสังคม ท าให้การที่มนุษย์ต้องไปด ารงชีวิตในวัฒนธรรมที่มีความแตกต่ าง    

จากเดิม การรับรู้  แนวคิด วิธีปฏิบัติจากสิ่งที่เคยเรียนรู้  ย่อมไม่สามารถน าไปใช้ได้กับทุกวัฒนธรรม ดังนัน้ 

มนุษย์ย่อมต้องหาทางเรียนรู้และพยายามที่จะปรับตนเอง ท าให้ตนเองไม่รู้สึกแตกต่างจากกลุ่มบุคคลอ่ืน 

เพื่อให้เข้ากับบรรทัดฐานและวิธีปฏิบัติของสังคมและวัฒนธรรม สิ่งแวดล้อมใหม่จนกลายเป็น ที่ยอมรับ

และสามารถคบหาสมาคมกับกลุ่มคนอ่ืน  ๆ ได้ เปรียบเสมือนการปรับตัวเพื่อเอาชีวิตให้รอดอยู่ในสังคมนั้นได้ดี  

(มัญชรี โชติรสฐิติ, 2556) สอดคล้องกับการศึกษาของพัชราภา เอ้ืออมรวนิช (2556) เรื่องการปรับตัว

ของนักศึกษาจีนที่เข้าศึกษาต่อในมหาวิทยาลัยราชภัฏธนบุรี พบว่าการปรับตัวเพื่อให้เข้ากับสภาพแวดล้อม

และผู้คนที่แตกต่างวัฒนธรรมเป็นสิ่งที่หลีกเลี่ยงไม่ได้ส าหรับนักศึกษาต่างชาติที่เข้ามาอยู่ใหม่ อาทิ การปรับตัว

เรื่องของระบบการเรียนการสอน การใช้ภาษาในการสื่อสาร การด าเนินชีวิตประจ าวัน ทัศนคติ ความเช่ื อ 

และค่านิยม รวมถึงเรื่องต่าง ๆ ซึ่งต้องมีการปรับตัวให้เหมาะสมและสอดคล้องกับวัฒนธรรมของเจ้าบ้าน

เพื่อสามารถอยู่อาศัยร่วมกับสังคมนั้นได้  ซึ่งเหตุผลต่าง ๆ  ทั้งความแตกต่างทางด้านภาษา ความรู้  

วัฒนธรรม พฤติกรรม การเรียนรู้  และปัญหาทางกายภาพล้วนเป็นปัญหาที่ผู้ เข้ามาอยู่ใหม่ต้อ งพบ เจอ

เมื่อเข้ามาอยู่ในสังคมของวัฒนธรรมใหม่ ความแตกต่างทางวัฒนธรรมของนักศึกษาต่างชาติย่อมส่งผลต่อ

ทักษะความสามารถในการสื่อสารระหว่างวัฒนธรรมของนักศึกษาต่างชาติ  

 สรุปได้ว่ามหาวิทยาลัยมหิดลเข้าร่วมนโยบายแห่งรัฐในการสนับสนุนด้านการศึกษาข้ามชาติ 

(Transnational Education) ซึ่งมหาวิทยาลัยมหิดลมีความร่วมมือกับต่างประเทศทั่วโลก อาทิ ทวีปอเมริกา

เหนือ-ใต้ ทวีปยุโรป ทวีปเอเชีย ทวีปแอฟริกา ทวีปออสเตรเลีย และโอเชียเนีย ส่งผลให้มีชาวต่างชาติ

จ านวนมากเข้ามาศึกษาหลักสูตรนานาชาติ มหาวิทยาลัยมหิดล และมีจ านวนเพิ่มข้ึนทุกปี ซึ่งนักศึกษา

ต่างชาตินั้น มีความหลากหลายทางด้านเช้ือชาติ จะต้องเผชิญกับความแตกต่างและความหลากหลาย

ทางสิ่งแวดล้อมวัฒนธรรม เช่น ด้านภาษา ด้านอาหาร ด้านการแต่งกาย ศิลปะ ฯลฯ แต่การที่ได้มาอยู่ใน

สิ่งแวดล้อมที่แตกต่างจากเดิมและมีความหลากหลาย นับเป็นสิ่งท้าทายต่อนักศึกษาต่างชาติเป็นอย่างมาก 

ซึ่งหากนักศึกษาไม่สามารถปรับตวัให้เข้ากับสิ่งแวดล้อมในวัฒนธรรมใหมไ่ด้ ก็จะส่งผลกระทบต่อสภาพจิตใจ 

การด ารงชีวิตประจ าวัน อาจส่งผลให้เกิดความกังวลจนกลายเป็นสภาวะความเครียดได้ ฉะนั้นการปรับตัว

ของนักศึกษาต่างชาติจึงเป็นสิ่งส าคัญมาก 
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การปรบัตวัดา้นภาษาและวฒันธรรม  

 1. การปรบัตวัดา้นภาษาของนกัศึกษาต่างชาติ 

ค าว่า “ภาษา” มาจากค าในภาษาสันสกฤตว่า ภาษ ตรงกับค าในภาษาบาลีว่า ภาสา โดย

ความหมายตามรากศัพท์ เป็นค ากริยา แปลว่า กล่าว พูด หรือบอก ซึ่งเมื่อน ามาเปลี่ยนรูปเป็นภาษาไทย

ได้ท าหน้าที่เป็นค านาม มีความหมายตามรูปศัพท์ ว่า ค าพูด หรือถ้อยค า (คณาจารย์มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณ

ราชวิทยาลัย, 2559) ส่วนพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ได้ให้ความหมายของภาษา     

ว่า ภาษา คือ ถ้อยค าที่ใ ช้พูดหรือเขียนเพื่อสื่อความหมายของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง เช่น ภาษาไทย 

ภาษาอังกฤษ ภาษาจีน หรือเพื่อสื่อความเฉพาะวงการ เช่น ภาษาราชการ ภาษากฎหมาย ภาษาธรรม และภาษา

มีความส าคัญในฐานะเครื่องมือถ่ายทอดความคิดของมนุษย์ อันสร้างประโยชน์ในแง่ความรู้ ของแต่

ละช่วงสมัยจนกลายเป็นเอกลักษณ์และอัตลักษณ์ของสังคม ตัวอย่างที่สะท้อนให้เห็นความส าคัญขอ ง

ภาษาประเด็นนี้  คือ การจารึกประวัติความเป็นมาของแต่ละชนชาติ และภาษายังหมายถึงถ้อยค าที่ใช้พูด

หรือเขียนเพื่อสื่อความหมายของชนกลุ่มใดกลุ่มหนึ่ง ภาษาเป็นสิ่งที่มนษุย์ใช้เพื่อสื่อความหมายหรือเรื่องราว 

ซึ่งในการสื่อสารของภาษาอาจจะท าได้หลายวิธี เช่น เปล่งเสียงเป็นภาษาพูด ท าสัญลักษณ์ด้วยภาพหรือตัวอักษร

เป็นภาษาเขียน แสดงอากัปกริยาต่าง ๆ  เป็นภาษาท่าทาง และแสดงท่าทางโดยใช้มือเป็นภาษามือ เป็นต้น

นอกจากนี้  เมื่อโลกมีการพัฒนาเข้าสู่ระบบดิจิตอล มนุษย์มีการพัฒนาด้านเทคโนโลยีสูงข้ึน และมีการสร้าง

คอมพิวเตอร์ข้ึนใช้งาน จึงเกิดเป็นภาษาคอมพิวเตอร์ที่ใช้สั่งท างานเกิดข้ึนตามมา  

1.1 ภาษากบัความสมัพนัธร์ะหว่างกลุ่ม  

นักศึกษาต่างชาติที่เดินทางเข้ามาศกึษาในมหาวิทยาลัยมหิดล ไม่ได้มคีวามรู้ จักคุ้นเคยกันมาก่อน

แม้ว่านักศึกษาต่างชาติบางกลุ่มจะมาจากประเทศเดียวกันก็ตาม แต่การที่ได้เข้ามาศึกษาในหลักสูตร

เดียวกัน ต้องมีปฏิสัมพันธ์กัน โดยส่วนมากจะใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางในการสื่อสาร ยกเว้นนักศึกษา

ที่มาจากประเทศเดียวกันแต่คนละท้องถ่ิน มักเลือกใช้ภาษาท้องถ่ินของตนเป็นภาษากลา ง เพื่อสื่ อส าร

และเช่ือมความสัมพันธ์ ซึ่งท าให้สร้างความใกล้ชิดกันได้มากกว่านักศึกษาที่มาจากคนละประเทศ นักศึกษา

ต่างชาติที่ใช้ภาษาเดียวกันในการสื่อสารมักจะจับกลุ่มอยู่ด้วยกัน ส่วนนักศึกษาต่างชาติที่มาจากประเทศ

ต่างกันจะมีความสัมพันธ์อีกระดับหนึ่ง 

นักศึกษาต่างชาติที่ใช้ภาษาเดียวกันมักให้ความส าคัญกับความสัมพันธ์ระหว่ า งกันม ากกว่า

คนต่างถ่ิน มุฑิตา คงกระพันธ์ (2554) กล่าวไว้ว่า ลักษณะการสร้างความสัมพันธ์ด้วยการสื่อสารภาษา

เพื่อสร้างความสัมพันธ์ระหว่างบุคคลมักเริ่มต้นด้วย 1 ) การเริ่มสร้างความสัมพันธ์ ในการสร้าง

ความสัมพันธ์กับผู้ อ่ืนนั้นมีข้ันตอนที่ เก่ียวข้องอยู่หลายประการที่สามารถช่วยให้เกิดความสัมพันธ์ เช่น 

การใช้ภาษาที่ดีทั้งค าพูด กิริยาการแสดงออก ความมั่นใจในการเริ่มต้นสนทนา การจดจ าช่ือและการให้ความส าคัญ

กับคู่สนทนา การเป็นผู้ฟังที่ดี การเปิดเผยตนเองเพื่อให้ผู้ อ่ืนรู้ จักตัวตนของเรา 2) การสานต่อความสัมพันธ์นั้น

มักจะเกิดข้ึนหลังจากที่เกิดความสัมพันธ์อันดีแล้ว ควรต้องรักษาความสัมพันธ์นั้นไว้ เช่น การสนใจ เอาใจใส่

ซึ่งกันและกัน การเห็นอกเห็นใจ การยอมรับ การเคารพสิทธิหน้าที่ และการให้ความรัก ความเอ้ืออาทร 

รวมถึงการคอยดูแลช่วยเหลือกันและกันอีกด้วย 3) ลักษณะการสื่อสารเพื่อถนอมความสัมพันธ์ให้ยืนยาว 

ซึ่งการที่จะสามารถถนอมความสัมพันธ์ให้ยืนยาวเป็นสิ่งที่ท าไ ด้ ไม่ยาก หากแต่ควรต้องเข้าใจและ เห็น
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ความส าคัญ เช่น รู้ จักมีเวลาให้แก่กันและกัน มองกันในแง่ดี มีอารมณ์ขันบ้าง รักษาสัญญา ช่ืนชมคนอ่ืน  

ไม่วิพากษ์วิจารณ์ผู้ อ่ืนในแง่ลบ และมีความจริงใจต่อผู้ อ่ืน และภาษายังเป็นเอกลักษณ์ของชาติที่ท าให้

คนในชาตินึกถึงความเป็นชาติเดียวกันด้วยการสื่อสารภาษาเดียวกันท าให้รู้สึกใกล้ชิดมากกว่าคนที่สื่อสารกัน

คนละภาษา 

นักศึกษาต่างชาติพยายามฝึกใช้ภาษาไทยในการสื่อสารกับเพื่อนคนไทยเพื่อสร้างความสัมพันธ์ทีด่ี

ระหว่างตนเองกับเพื่อนนักศึกษาชาวไทย และนักศึกษาชาวไทยเองยังสามารถฝึกฝนทักษะทางด้าน

ภาษาอังกฤษที่เป็นภาษากลางในการสื่อสารผ่านกิจกรรมต่าง ๆ ของมหาวิทยาลัย เช่น กิจกรรมแต่งกาย

ประจ าชาติ กิจกรรมท่องเที่ยวเชิงวัฒนธรรม ซึ่งกิจกรรมต่าง ๆ นี้ เป็นการสร้างโอกาสให้นักศึกษาต่างชาติ

ได้ฝึกการใช้ภาษาและสื่อสารในสถานการณ์จริง ดังปรากฏตัวอย่างในภาพต่อไปนี้  
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1.2 การเลือกกลุ่มจากภาษา 

 นักศึกษาต่างชาติที่เข้ามาศึกษาหลักสูตรนานาชาติ  มหาวิทยาลัยมหิดล มีการเลือกกลุ่ม

ที่สนทนาหรือสร้างความสัมพันธ์จากภาษาที่ผู้ อ่ืนสื่อสารกับตน การเลือกกลุ่มหรือการมีปฏิสัมพันธ์ใกล้ชิด

กับเพื่อนที่เดินทางมาจากคนละประเทศ หรือแม้แต่ประเทศเดียวกันนักศึกษาต่างชาติยังคงเลือกใช้ภาษา

เพื่อเช่ือมโยงความสัมพันธ์ของตนกับผู้ อ่ืน ภาษาแสดงให้เห็นพัฒนาการทางด้านวัฒนธรรมของแต่ละ

สังคม และยังสะท้อนให้เห็นวิถีของวัฒนธรรมของแต่ละชนชาติที่มีความเหมือนและต่างกันในบางอย่าง เช่น 

นักศึกษาต่างชาติที่อยู่ในกลุ่มประเทศอาเซียน มักสืบทอดภาษาและวัฒนธรรมที่คล้าย  ๆกัน โดยมีต้นก าเนิดจาก

การนับถือศาสนาเดียวกัน ดังเช่น ประเทศไทย สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ราชอาณาจักรกัมพู ชา 

สาธารณรัฐแห่งสหภาพเมียนมาร์ ที่ส่วนมากนับถือศาสนาพุทธ จึงมีลักษณะความเช่ือและวิถีปฏิบัติคล้าย  ๆกัน

ซึ่งแตกต่างจากนักศึกษาที่มาจากทวีปยุโรป ส่วนใหญ่นับถือศาสนาคริสต์ ดังนั้นทั้งภาษาและวัฒนธรรม

ของนักศึกษาที่เดินทางมาจากทวีปยุโรป จึงมีความแตกต่างจากนักศึกษาในกลุ่มประเทศอาเซียน และอาจ

กล่าวได้ว่าภาษาเป็นเอกลักษณ์ของชาติที่ท าให้คนในชาตินึกถึงความเป็นชาติเดียว กัน และภาษาถือได้ว่า

เป็นวัฒนธรรมประจ าชาติ มุกดา ศรียงค์ (2561) ได้ศึกษาเรื่องการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาจีน

ในประเทศไทย กรณีศึกษา: มหาวิทยาลัยบูรพา พบว่าปัญหาในการด ารงชีวิตของนักศึกษาชาวจีนเป็นเรื่อง

ของภาษาความแตกต่างทางวัฒนธรรม และความแตกต่างระหว่างบุคคล ด้านการสนับสนุนทางสั งคม  
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โดยเครือข่ายการคบเพื่อนของนักศึกษาชาวจีนมีลักษณะเป็นวงแคบ โดยคบแต่เพื่อนชาวจีน ซึ่ง

กระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรมนัน้มี 2 ลักษณะคอื ช่วงแรกรู้สึกตื่นเต้นกับสิ่งใหม่ ๆ  จากนั้นจะตื่นตระหนก

ก่อนจะมีการปรับตัว การเรียนรู้สิ่งต่าง ๆ  รอบตัว เรียนรู้แบบแผนพฤติกรรมต่าง ๆ  ทางสังคม ในช่วงแรก

ของการเข้ามาอยู่ในวัฒนธรรมใหม่นั้น ผู้ที่เข้ามาอยู่ใหม่จะต้องเผชิญกับปัญหาต่าง ๆ ในการปรับตัว

ทางวัฒนธรรมไม่ว่าจะเป็นความเครียด ความกังวล ความไม่แน่ใจในการสื่อสารกับคนต่างวัฒนธรรม 

รวมถึงเรื่องการตระหนกทางวัฒนธรรม โดยปัญหาของการสื่อสารระหว่างบุคคลที่มาจากคนละวัฒนธรรม 

คือวัฒนธรรมที่ต่างกันมีผลต่อความแตกต่างในการรับรู้และการตีความสารที่ได้รับ  การขาดประสบการณ์

ร่วมกันหรือมีกรอบอ้างอิงต่างกัน จึงเป็นอุปสรรคส าคัญที่ก่อให้เกิดความเข้าใจผิดหรือความไม่เข้าใ จกัน

เกิดข้ึนโดยจ าแนกได้ 3 ด้าน คือ ด้านความรู้และความคิด ด้านทัศนคติและความรู้สึก และด้านพฤติกรรม 

(เมตตา วิวัฒนานุกูล, 2559 ข) 
 

1.3 ปัญหาการปรบัตวัดา้นภาษา  

     นักศึกษาต่างชาติ มหาวิทยาลัยมหิดลประสบปัญหาด้านภาษาและการสื่อสาร เนื่องจากนักศึกษา

ต่างชาติใช้ภาษาอังกฤษเป็นภาษากลางเมื่อต้องสื่อสารด้วยภาษาพูด ซึ่งคนไทยมักไม่สื่อสารด้วย

ภาษาอังกฤษ ท าให้ในระยะแรกที่นักศึกษาต่างชาติเดินทางเข้ามาในประเทศไทยต้องปรับตัวอย่า งมาก  

เนื่องจากต้องมาอยู่ในวัฒนธรรมที่ไม่คุ้นเคยส่งผลให้นักศึกษาต่างชา ติวิตกกังวลกับการด ารงชีวิตใน

สภาพแวดล้อมใหม่ เหงา ว้าเหว่ บางรายมีสภาวะหดหู่ ซึมเศร้า ไม่มีความสุข คิดถึงบ้านเกิดของตน 

(Homesick) ซึ่งการปรบัตวัของนักศึกษานั้นต้องอาศัยระยะเวลาและการสื่อสารเข้ามาเป็นปัจจัยส าคญั

ที่จะท าให้การปรับตัวของนักศึกษาดีข้ึน สอดคล้องกับการศึกษาของดวงทิพย์ เจริญรุกข์ (2561) ศึกษา

เรื่องความสามารถทางการสื่อสารและการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษาต่างชาติที่ก าลังศึกษาอยู่ใน

ระดับปริญญาตรีของวิทยาลัยนานาชาติ มหาวิทยาลัยรังสิต ผลการวิจัยพบว่าอาจารย์และนักศึกษามีปัญหา

ทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้านของนักศึกษาต่างชาติมหาวิทยาลัยรังสิต พบว่า ค่าเฉลี่ยความสามารถ

ทางการสื่อสารภายใต้วัฒนธรรมเจ้าบ้านของนักศกึษาต่างชาติมหาวิทยาลยัรังสิตโดยรวม อยู่ในระดับปานกลาง

และปัญหาการปรับตัวส่วนใหญ่เป็นการสื่อสารภาษาไทยค่อนข้างยาก 

 การสื่อสารเป็นสิ่งหนึ่ งที่ เกิดข้ึนในกระบวนการปรับตัวทางวัฒนธรรม ที่เป็นเช่นนั้นเพราะการสื่ อสาร

และวัฒนธรรมมีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิด การสื่อสารจะเกิดข้ึนในบริบทของวัฒนธรรม ทั้งการสื่อสาร

ในแบบวัจนภาษาหรืออวัจนภาษา ในการสื่อสารระหว่างสังคมที่มีวัฒนธรรมแตกต่างกันนั้น ก็จะท าให้เกิดการรับรู้  

ตีความพฤติกรรมและภาษาของบุคคลที่เรามีปฏสิัมพันธ์ด้วยแตกตา่งกันออกไป การกระท าบางอย่างในสงัคม

หนึ่งอาจเห็นว่าเหมาะสม แต่ในอีกสังคมหนึ่งอาจเห็นว่าเป็นสิ่งที่ไม่ถูกต้องหรือไม่ควรปฏิบัติ เนื่องมาจาก

การที่ภาษาทุกภาษาล้วนมีลักษณะเฉพาะของตนเอง ในแต่ละวัฒนธรรมจะมีการใช้ภาษาเพื่อการสื่อส าร 

ซึ่งรวบรวมสัญลักษณ์ที่กลุ่มคนในวัฒนธรรมนั้น ๆ ใช้และเข้าใจ รวมถึงกฎเกณฑ์ต่าง ๆ เช่น การใช้เสียง 

ไวยากรณ์ มารยาทในการพูด รูปแบบการใช้ภาษาที่ดีและเหมาะสม ดังนั้นเมื่อเราต้องการสื่อสารใน อีก

ภาษาหนึ่ง สิ่งส าคัญที่เราต้องทราบจึงไม่ใช่แค่เพียงค าศัพท์และสัญลักษณ์ของภาษาเท่านั้น แต่ต้องเข้าใจถึง

วัฒนธรรม กฎเกณฑ์การสื่อสารและสภาพแวดล้อมทางสังคมด้วย (เมตตา วิวัฒนานุกูล , 2559 ก) 
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นอกจากการปรับตัวทางด้านภาษาและการสื่อสารแล้ว การปรับตัวด้านอาหารก็ถือได้ว่าเป็นปัจจัยส าคัญยิ่ง 

ตัวอย่างเช่น การประกอบอาหารรับประทานเองโดยการน าเครื่องเทศชนิดต่าง ๆ มาจากประเทศของตน 

จากการศึกษาของพระมหาประสิทธ์ิ แก้วศรี (2563) ศึกษาเรื่องการปรับตัวของนักเรียนไทยในสั งคม

พหุวัฒนธรรม: กรณีศึกษานักเรียนไทยในดาร์จีลิง ประเทศอินเดีย พบว่านักศึกษาจะต้องปรับตัวกับอาหาร

ที่มีวัฒนธรรมการกินที่แตกต่างจากเมืองไทยอย่างมาก อาหารส่วนใหญ่ของคนท้องถ่ินมักจะเป็นมังสวิรัติ 

แต่ก็มีบางกลุ่มที่กินเนื้อซึ่งหาได้ทั่วไป สิ่งที่ยากต่อคนไทยก็คือรสชาติและกลิ่นเครื่องเทศ ซึ่งเด็กไทย

ไม่คุ้นเคย แรก ๆ  อาจจะทานไม่ได้เลย มีพ่อแม่บางคนให้เด็กพกอาหารส าเร็จรูป ปลากระป๋อง น ้าพริกมาด้วย 

แต่ก็ไม่สามารถใช้ได้ทั้งปี ส่วนใหญ่เดก็จะเก็บไว้กินเป็นบางครัง้เท่านั้น หลังจากที่ปรับตัวด้านการกินได้แล้ว  

 มหาวิทยาลยัมหิดลได้จัดโครงการอบรมภาษาไทยเบื้องต้นเพื่อปรับพื้นฐานด้านภาษาไทยที่ใ ช้

ในชีวิตประจ าวันให้แก่นักศึกษานานาชาติ โดยสอนค าศัพท์ทั่วไปที่ใช้ในการด ารงชีวิต เช่น ค าทักทาย

ภาษาไทย ค าว่า สวัสดี หรือ การสั่งอาหาร เมนูอาหาร การเดินทาง หรือการบอกที่อยู่หอพั กของตน

ด้วยภาษาไทย ซึ่งการเรียนรู้ ภาษาไทยของนักศึกษาชาวต่างชาติมีความส าคัญมากต่อการปรับตัวของ

นักศึกษาให้อยู่รอดในสังคมใหม่ ปัจจัยส าคัญที่นักศึกษาชาวต่างชาติมีความจ าเป็นและต้องเรียนรู้

ภาษาไทย เนื่องจากคนไทยส่วนใหญ่ไม่เข้าใจภาษาอังกฤษและไม่สื่อสารเป็นภาษาอังกฤษ อาจเกิดจาก

ที่ไม่มั่นใจในการสื่อสาร ฟังส าเนียงไม่ออก นักศึกษาต่างชาติพูดเร็วเกินไป กลัวว่าเมื่อสื่อสารออกไปแล้ว

ชาวต่างชาติไม่เข้าใจภาษาของตน นักศึกษาต่างชาติจึงมีความจ าเป็นที่จะต้องรู้ จักค าศัพท์ภาษาไทยเบื้องต้น

เพื่อเป็นภาษาในการสื่อสารกับคนไทย อีกประการหนึ่งเนื่องจากมหาวิทยาลัยมหิดลมีนักศึกษามาจาก

หลากหลายประเทศทั่วโลก บางส่วนเป็นนักศึกษาที่นับถือศาสนาอิสลาม ซึ่งมีเง่ือนไขข้อห้ามในการปฏิบัติ

ต่อศาสนาของตนหลายประการ สอดคล้องกับการวิจัยของ เยาวนุช ซอหะซัน พัชนี เชยจรรยา และเมตตา      

วิวัฒนานุกูล (2563) ที่ศึกษาเรื่องการใช้ชีวิตและปัจจัยหลักที่มีผลต่อการปรับตัวของนักศึกษามุสลิม

ต่างชาติในประเทศไทย พบว่า ปัจจัยทักษะการสื่อสารต่างวัฒนธรรมส่งผลต่อความสามารถในการปรับตัว 

ของนักศึกษามุสลิมต่างชาติ และปัญหาการสื่อสารต่างวัฒนธรรมที่พบมากทีสุ่ดคอื ความสามารถเชิงความรู้

ความเข้าใจในวัฒนธรรมไทย (Cognitive Domain) คือไม่สามารถสื่อสารภาษาไทยกับคนท้องถ่ินนอก

สถานศึกษาได้ ในขณะเดียวกันคนท้องถ่ินนอกสถานศึกษาก็ไม่สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ ซึ่งท าให้เกิด

ปัญหาในการใช้ชีวิต การเดินทาง และเป็นอุปสรรคในการปรับตัว 
 

2. การปรบัตวัดา้นวฒันธรรมของนกัศึกษาต่างชาติ 

 ค าว่า “วัฒนธรรม” ภาษาอังกฤษใช้ค าว่า culture เป็นศัพท์ที่ ถูกบัญญัติ ข้ึนครั้งแรก เมื่อ

คริสต์ศตวรรษที่ 18 โดยนักคิดทางมานุษยวิทยาชาวยุโรปตะวันตกช่ือ เอ็ดเวิร์ด บี ไทเลอร์ อธิบายว่า ค าวา่ 

culture มีรากศัพท์มาจากภาษาละติน คือ ค าว่า cultura หมายถึง การเพาะปลูก ซึ่งไม่ได้หมายถึงเฉพาะการท า

การเกษตร ขุดดินเท่านั้น แต่ยังหมายถึงการปลูกฝังการดูแลในด้านต่าง ๆ ทั้งในการศึกษา การให้ความ

เคารพ และการให้เกียรติ (นฤพนธ์ ด้วงวิเศษ, 2564) ซึ่งต่อมาประเทศไทยรับเอาค านี้ มาใช้ โดยพระมหาหรุ่น 

วัดมหาธาตุยุวราชรังสฤษฎิ์ แปลเป็นภาษาไทยว่า “ภูมิธรรม” แต่ภายหลังพระบรมวงศ์เธอกรมหมื่น

นราธิปพงศ์ประพันธ์ ขณะทรงพระยศเป็นพระองค์เจ้าวรรณไวทยากร ได้เปลี่ยนใหม่เป็นค าว่า “วัฒนธรรม” 

ด้วยเห็นว่ามีความหมายที่แสดงถึงการเปลี่ยนแปลงและพัฒนามากกว่าค าว่าภูมิธรรม และนับแต่นั้นมา
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คนไทยจึงใช้ค าว่าวัฒนธรรมเป็นค าแปลของค าว่า culture (คณิต นิยะกิจ, 2562) วัฒนธรรมเป็นวิถีชีวิตของมนุษย์  

ดังนั้นวัฒนธรรมจึงส าคัญในแง่แบบแผนการด ารงชีวิตซึ่งมีการสืบทอดจากรุ่นสู่รุ่นจนกลายเป็นต้นฉบับ

แบบพฤติกรรมของผู้ คนในสังคมนั้น ๆ หากคนรุ่นหลังย้อนมองกลับไปในอดีต วัฒนธรรมจะเพิ่ม

ความส าคัญอีกประการหนึ่งคือ เป็นมรดกทางสังคมที่ช่วยสร้างความรู้สึกร่วมเป็นเจ้าของแก่ กลุ่มของตน 

จนกลายเป็นเอกลักษณ์และความเป็นปึกแผ่นของสังคม (กองบรรณาธิการศิลปวัฒนธรรม, 2564)  

 ปัญหาและอุปสรรคของการปรับตัวด้านวัฒนธรรมของนักศึกษาต่างชาติมักเป็นเรื่องของภาษา

และการสื่อสาร เพราะด้วยความแตกต่างทางด้านภาษามีผลอย่างมากต่อการสื่อสารระหว่างบุคคลหรือกลุม่ 

อีกประการหนึ่งเป็นปัญหาด้านสภาพแวดล้อมทางสังคมและประเทศเจ้าบ้าน (Host Environment) ได้แก่ 

1) วัฒนธรรมเจ้าของบ้านเป็นปัจจัยส าคัญที่มีผลต่อการปรับตัว เช่น ถ้าวัฒนธรรมมีความเข้มงวดมาก  

มีลักษณะการแบ่งพวกเขา - พวกเราสูง (Ingroup - Outgroup) ย่อมก่อให้เกิดความตระหนกทางวัฒนธรรม 

นอกจากนี้ระดับความแตกต่างทางวัฒนธรรม (Degree of Difference) ของบุคคลกับวัฒนธรรมเจ้าบ้าน

ก็ส่งผลต่อระดับความตระหนกทางวัฒนธรรม 2) ความประทับใจแรกพบต่อสังคม ประเทศเจ้าบ้ าน 

(First Impression) หากเป็นความประทับใจทางเชิงบวก ย่อมช่วยให้บุคคลเกิดความสุขสบายใจที่จะอยู่ใน

วัฒนธรรมนั้น 3) การช่วยเหลือและสนับสนุนจากกลุ่มคนในสังคม (Group Support) ถ้าคนในสังคม

ให้ความช่วยเหลือและยอมรับ ปัญหาความตระหนกทางวัฒนธรรมย่อมน้อยลง 4) การรับรองอย่างเป็นทางการ

จากทางราชการ (Institutional Legitimization of New Identity) การได้รับความช่วยเหลือและสนับสนุน

จากผู้คนในสังคมย่อมท าให้เกิดการปรับตัวได้ง่ายข้ึน 5) โอกาส ความถ่ีในการสื่อสาร หากบุคคลที่เข้ามา

ในวัฒนธรรมใหม่มีโอกาสพูดคุยและติดต่อสื่อสารกับเจ้าของวัฒนธรรมมาก ย่อมช่วยลดความตร ะหนก

ทางวัฒนธรรมได้ (เยาวนุช ซอหะซัน พัชนี เชยจรรยา และเมตตา วิวัฒนานุกูล, 2563)  

 มหาวิทยาลัยมหิดลตระหนักถึงปัญหาการปรับตัวข้ามวัฒนธรรมของนักศึกษานานาชาติ จึงได้จัด

กิจกรรม Mahidol University International Night Party ข้ึนทุกปี เพื่อเป็นการเปิด โอกาสให้นักศึกษา

นานาชาติที่เพิ่งเข้ามาศึกษาในปีการศึกษาแรกได้พบเพื่อนใหม่ที่เป็นนักศึกษานานาชาติเช่นเดียวกัน จาก

คณะต่าง ๆ ภายในมหาวิทยาลัยมหิดล และนักศึกษานานาชาติได้มีโอกาสแลกเปลี่ยนเรียนรู้วัฒนธรรม

จากเพื่อนต่างเช้ือชาติ ต่างภาษาและต่างวัฒนธรรม ท าให้นักศึกษาเกิดการปรับตัวและยอมรบัวัฒนธรรมใหม่ 

รวมทั้งเป็นช่องทางสร้างเครือข่ายให้กับนักศึกษานานาชาติ เมื่อนักศึกษามีเพื่อนและเข้าใจซึ่งกันและกัน 

อาจจะส่งผลให้นักศึกษาไม่รู้สึกเหงา ว้าเหว่ และมีความสุขกับการเรียนในมหาวิทยาลัยจนส าเร็จการศึกษา 

ส่วนกิจกรรม Mahidol University International Night Party ทางมหาวิทยาลัยก าหนดให้นักศึกษาแต่งกาย

ชุดประจ าชาติของตนเข้าร่วมกิจกรรมในวันดงักล่าว จัดให้มีการแสดงบนเวที โดยการแสดงแต่ละปีจะมีการ

จับฉลากเลือกประเทศ หากประเทศใดได้รับบทบาทในการแสดงทางมหาวิทยาลัยมีเงินสนับสนุนจ านวนหนึง่ให้

เพื่อการเตรียมความพร้อมในการแสดง รวมทั้งในวันที่จัดกิจกรรมแต่ละประเทศจะมีการจัดซุ้มอาหาร  

ประเทศของตนมาแจกให้นักศึกษานานาชาติที่เข้าร่วมงานได้ลองรับประทานอาหาร ของเพื่อนแต่ละ

ประเทศ ส่วนไฮไลน์ประจ ากิจกรรมคือการประกวดชุดประจ าชาติที่ถือได้ว่าเป็นเอกลักษณ์ของนักศึ กษา

นานาชาติ หากนักศึกษาที่เป็นตัวแทนจากประเทศใดได้รับผลโหวตจากนักศึกษาที่ เข้าร่วมงานในวัน

ดังกล่าวก็จะได้รับใบประกาศพร้อมสายสะพายเป็นรางวัล ซึ่งการจัดกิจกรรม  Mahidol University 
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International Night Party ไม่เพียงแต่เป็นการส่งเสริมให้นักศึกษาได้มีโอกาสพบกันแล้วยังส่งผลให้

นักศึกษานานาชาติเกิดการเรียนรู้  ยอมรับความแตกต่างและความหลากหลายทางวัฒนธรรมได้ 

 

 

 

 

 

 

อาจกล่าวได้ว่าปัญหาและอุปสรรคของการปรับตวัด้านวัฒนธรรมของนักศึกษาตา่งชาตคิือ เรื่องของ

ภาษาและการสื่อสารเพราะการที่ต้องมาพบวัฒนธรรมที่แตกต่างท าให้นักศึกษาเกิดกระบวนการปรับตัว

เพื่อให้อยู่ในสังคมและสิ่งแวดล้อมนั้น ๆ ได้ และเพราะด้วยความแตกต่างทางด้านภาษามีผลอย่า งมาก

ต่อการสื่อสารระหว่างบุคคลหรือกลุ่ม ซึ่งปัญหาที่นักศึกษาจะได้พบ ได้แก่ วัฒนธรรมเจ้าของบ้าน ความประทับใจ

แรกพบต่อสังคม ประเทศเจ้าบ้าน การช่วยเหลือและสนับสนุนจากกลุ่มคนในสังคม การรับรองอย่างเป็นทางการ

จากทางราชการ และโอกาส ความถ่ีในการสื่อสาร ซึ่งหากนักศึกษาท าความเข้าใจ พยายามเรียนรู้และปรบัตวั

กับปัจจัยเหล่านี้ ก็จะส่งผลให้นักศึกษาต่างชาติเข้าสู่กระบวนการปรับตัวสู่วัฒนธรรมใหม่ได้อย่างรวดเร็ว 

สรุปและอภิปราย  

 รัฐมีนโยบายให้การสนับสนุนการศึกษาเสรีทั้งการร่วมเป็นเครือข่ายมหาวิทยาลัยในประเทศและ

ในระดับภูมิภาคอาเซียน ยกระดับการสร้างความร่วมมือในทุกภาคส่วน สอดรับนโยบายด้านการศึกษาของประเทศ

อย่างแผนอุดมศึกษาระยะยาว 15 ปี ฉบับที่ 2 (พ.ศ. 2551 - 2565) ในการขับเคลื่อนประเทศสู่เป้าหมาย

ส าคัญของการเป็นประชาคมอาเซียน และการเปิดเสรีทางการศึกษาข้ามชาติ (Transnational Education) ท าให้เกิด

การสร้างเครือข่ายความร่วมมือภายใน ในส่วนของมหาวิทยาลัยมหิดลมีวิสัยทัศน์ ในการมุ่งมั่นที่จะเป็น

มหาวิทยาลัยระดับโลก มุ่งผลิตบัณฑิตที่พึงประสงค์ออกไปเป็น Global Citizen โดยมีระบบการบริหารและการจัด

การศึกษาเพื่อรองรับการเปลี่ยนแปลงและความต้องการในศตวรรษที่ 21 เพื่อพัฒนาศักยภาพของนักศึกษา

หรือบัณฑิตให้พร้อมต่อการเปลี่ยนแปลงในโลกยุคใหม่ มหาวิทยาลัยปฏิบัติตามนโยบายของรัฐ ในการ

เปิดเสรีทางการศึกษาข้ามชาติ (Transnational Education) ซึ่งมหาวิทยาลัยมหิดลมีความร่วมมือ กับ

ต่างประเทศทั่วโลก อาทิ ทวีปอเมริกาเหนือ-ใต้ ทวีปยุโรป ทวีปเอเชีย ทวีปแอฟริกา ทวีปออสเตรเลีย 

และโอเชียเนีย ดังนั้นมหาวิทยาลัยมหิดลเป็นอีกหนึ่งสถาบันการศึกษาที่มีชาวต่างชาติให้ค วามสน ใจ

 
 

    ภาพท่ี 4 การประกวดชุดประจ าชาติในกจิกรรม  

                MU International Night 2018 

ท่ีมา: กองวิเทศสัมพันธ์ มหาวิทยาลัยมหิดล (2561) 

 

   ภาพท่ี 3 นักศึกษาชาวเวียดนามช่วยกนั 

               ประกอบอาหารประจ าชาติ 

               และน ามาจัดแสดงในกจิกรรม  

               MU International Night 2018 

ท่ีมา: กองวิเทศสัมพันธ์ มหาวิทยาลัยมหิดล (2561) 
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เข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยมหิดล การเคลื่อนย้ายประชากรจากสังคมเดิมมาสู่สังคมใหม่ท าให้เกิดปัญหา

และอุปสรรคด้านการปรับตัวทั้งทางด้านภาษาและวัฒนธรรมด้วยเหตุที่นักศึกษาต่างช าติต้อ งปรั บตัว

ในสิ่งแวดล้อมใหม่ ภาษาจึงเป็นปัจจัยที่ส าคัญแรก  ๆที่ใช้ในการสื่อสารกับเพื่อนใหม่ภายในกลุ่มเพื่อท าความรู้ จัก

และเช่ือมความสัมพันธ์ที่ดีต่อกัน นักศึกษาใช้การสื่อสารทางภาษา เช่น ค าทักทายและการแนะน าตนเป็นภาษา

ของตน และได้ถ่ายทอดลักษณะการออกเสียงให้แก่ เพื่อนในกลุ่ม เป็นการแลก เปลี่ ย น เรี ย น รู้

วัฒนธรรมทางภาษาของประเทศ เมื่อนักศึกษาใช้ภาษาเป็นเครื่องมือท าความรู้ จักคุ้ นเคยเพื่อน

ต่างวัฒนธรรมที่มาอยู่รวมกันเป็นสังคมเดียวกันแล้ว หลังจากนั้นนักศึกษาต่างชาติได้แลกเปลี่ยนวัฒนธรรมเดิม

ของตนกับเพื่อนต่างถ่ิน เช่น การประกอบอาหารที่ตนน าวัตถุดิบมาจากประเทศบ้านเกิดและน ามารับประทาน

ร่วมกันกับเพื่อน หรือแม้แต่การแลกเปลี่ยนเครื่องแต่งกายเมื่อมีการจัดการแสดงหรือกิจกรรมภายใน

มหาวิทยาลัยอีกด้วย ดังนั้นภาษาจึงเป็นสิ่งส าคัญประการแรกที่เช่ือมไปยังการสร้างความสัมพันธ์ระดบักลุม่ 

อันส่งผลให้เกิดการรักใคร่และสนับสนุนกันและกัน การให้ก าลังใจต่อกัน การช่วยเหลือเอ้ือเฟ้ือ การแบ่งปันจุนเจือ 

และคอยช่วยเหลือจนกลายเป็นความผูกพัน สิ่งต่าง ๆ เหล่านี้ส่งผลให้นักศึกษาต่างชาติประสบความส าเรจ็

ทางการศึกษาของตนเอง และอาจกล่าวได้ว่าภาษาเป็นจุดที่น าไปสู่ความส าเร็จของนักศึกษาต่างชาติ 

  การอยู่ร่วมกันของนักศึกษาต่างชาติท่ามกลางความหลากหลายทางวัฒนธรรมนั้นท าให้ในระยะแรก 

ที่นักศึกษาต่างชาติเดินทางเข้ามาในประเทศไทยต้องปรับตัวอย่างมากเนื่องจากต้องมาอยู่ในวัฒนธรรม

ที่ไม่คุ้นเคยส่งผลให้นักศึกษาตา่งชาตวิิตกกังวลกับการด ารงชีวติในสภาพแวดล้อมใหม่ เหงา ว้าเหว่ บางราย

มีสภาวะหดหู่ ซึมเศร้า ไม่มีความสุข คิดถึงบ้านเกิดของตน ซึ่งการปรับตัวของนักศึกษานั้น ต้องอาศั ย

ระยะเวลาและการสื่อสารเข้ามาเป็นปัจจัยส าคัญที่จะท าให้การปรับตัวของนักศึกษาดี ข้ึน  และการสร้าง

ความสัมพันธ์ที่ดี โดยการแลกเปลี่ยนเรียนรู้ซึ่งกันและกันภายใต้การเช่ือมโยงในกิจกรรมต่าง ๆ ที่เกิด ข้ึน 

เช่น การร่วมกันประกอบอาหาร การเดินทางท่องเทีย่ว การไปมาหาสู่ระหว่างกัน บทสนทนาตา่ง ๆ  การเล่าเรือ่ง

ของประเทศตนหรือประสบการณ์ชีวิตที่ผ่านมาของตนเอง นับเป็นการแลกเปลี่ยนวัฒนธรรมโดยมีภาษา

เป็นสื่อกลาง แม้ว่านักศึกษาต่างชาติเหล่านั้นจะมาจากคนละประเทศและมีความหลากหลายทางชาติพันธ์ุ 

ภาษา วิถีชีวิต ประเพณี วัฒนธรรม ฯลฯ แต่ภายใต้ความหลากหลายเหล่านั้น กลับมีรากทางวัฒนธรรม หรือมีทุน

ทางวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน จึงเป็นการง่ายที่จะเช่ือมโยงกันได้มากยิ่งข้ึน เมื่อเกิดการช่วยเหลือและ

สนับสนุนจากกลุ่มและคอยให้ความช่วยเหลือและสนับสนุนการยอมรับในความต่างของวัฒนธรรม  ปัญหา

ความตระหนกทางวัฒนธรรมย่อมน้อยลง ย่อมท าให้เกิดการปรับตัวได้ง่ายข้ึน รวมถึงสร้างประโยชน์ให้กับ

นักศึกษาและผลักดันให้ประสบความส าเร็จทางการศึกษาตามเป้าหมายทางการศึกษาที่ตนเองตั้งใจ 

 มหาวิทยาลัยมหิดลได้เล็งเห็นปัญหาของการปรับตัวทางวัฒนธรรมของนักศึกษานานาชาติที่ เดิ นทาง    

เข้ามาศึกษาในมหาวิทยาลัยมหิดล จึงได้หาแนวทางในการแก้ปัญหาเหล่านั้นผ่านกิจกรรมส่งเสริมทางวัฒนธรรม

ข้ึน เพื่อให้นักศึกษานานาชาติได้เรียนรู้และเกิดการปรับตัวทางวัฒนธรรมได้ดียิ่งข้ึนจนปัญหาการปรับตัว

ลดน้อยลง ส่งผลให้นักศึกษานานาชาติมีความสุขและสามารถอาศัยอยูใ่นสังคมทีห่ลากหลายทางวัฒนธรรม

ได้เป็นอย่างดี 
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